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YOK 811.161.2 (07)

METOAUKA BUKINAOAHHA YKPAIHCHKOI MOBU 3A MPO®ECIMHUM CMPSAMYBAHHAM:
NMPOBJIEMU | MEPCNEKTUBU

HaTtanisa Wynbxyk
PiBHEHCbKMNIN OepXXaBHUIW ryMaHiTapHUIM yHiBepcuTeT
(PiBHe, YkpaiHa)

AHoTauiA. Y cTaTtTi Ha nigctasi aHanizy MOBO3HaBYOI Ta NIHFBOAMAAKTMYHOI niTepaTypyn OOrpyHTOBaHO
OOUINbHICTE KOMYHIKaTUBHO-NparmMaTuyHOI nepeopieHTauil MeToaMKU BUKNadaHHS YKpaiHCLKOIT MOBW Ans
CTYAEeHTIB HedhinonoriyHux cneuiansHocTen BH3.

Knro4oBi cnoBa: KOrHiTMUBHO-AMCKYPCUBHA MiHIBICTUYHA NnapagurmMa, ctpaTteria HaB4YaHHS yKpaiHCbKOT MOBH,
npodecinHa MoBa, KOMYHIKaTUBHA KOMMETEeHLis1, AUCKYPC, TEKCT, MOBIEHHEBA iSNbHICTb.

Abstract. This article investigates the meaning of the communicative and pragmatic reorientation of the
Ukrainian language teaching methodic for students of the non-philological specialties in the universities.

Key words: cognitive and discursive linguistic paradigm, strategy of the Ukrainian teaching, professional
language, communicative competence, discourse, text, speech action.

HanpwukiHui XX cTonitta 06’€KTOM BUBYEHHS THIBICTUYHMX | NIHIBOAMAAKTUYHUX OOCHIMKEHD
cTae npouec HabyTTa W nepepobrneHHsa iHdopmadii. Y4yeHi nparHyTb nepernsHyTh 3arasnbHi
niaxoam M NPUHUMNN OOCNIMKEHHA MOBMU B YMOBaxX HOBOI KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI MNiHMBICTUYHOT
napagurMy, OpPIEHTOBaAHOI He nuvwe Ha cnocobu npeacTaBneHHss 3HaHb y MOBiI, a W Ha
KOMYHiKaTUBHY KOMMeTeHuilo MoBusA [13], wWo BuMarae nepernagy W ycraneHux CcTpaTerin
HaBYaHHA YKPAIHCbKOI MOBW, MiANOPAAKYBaHHA pobOTM Had MOBHOK TeOpiel iHTepecam
MOBJIEHHEBOIO PO3BUTKY CTYAEHTIB, POPMYBAHHIO IXHiX KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK.

Ha cTopiHkax HaykoBMX i METOANYHMX BMAAHb aKTUBHO OBroBOPIOIOTb MUTaHHA e(PEeKTUBHOI
MOBHOI NIArOTOBKM Yy BMLLIA LWKOMi, HOBi cTpaTerii skol npeacTtaBneHi y npaugax J1. Maubko,
J1. CaBeHkoBoi, O. TuweHko, B. Muxanntok, O. XpwucTi, H. FOpinuyk, B. KOkano, C. Omenbuyka,
|. Apo3goBoi Ta iH.

J1. Maupko nepekoHaHa, WO HeobXigHO 30cepeanTun yBary He nuwe Ha MeToauui MOBHOMO
HaBYaHHSA, @ 1 MOBHOIO BMXOBaHHA i POPMYBAHHA YCBIAOMIEHOI NO3UTUBHOI MOBHOI NMOBEAiHKM
CTYOEHTIB, WO A03BONMUTL BUMNPaLioBaT AOCKOHANy Moaerb MOBHOT OCBITH [9, C. 24].

Ha pymky O. XpucTi, ypaxyBaHHS MOBHOI cuTyauii B YKpaiHi, SKy BW3Ha4alOTb Kinbka
dakTopiB (MPKMOBHI KOHTaKTW, SKi NPU3BOAATL OO 3MilLyBaHHS KOAiB; KyNbTypHa OeKONoHi3auis, y
Mexax SKoi BiabyBaeTbCHA MOLIYK HOBOrO MOBHOrO KaHOHY SIK OAHOro i3 3acobiB yTBepAKEHHS
HauioOHanNbHOI iAEHTUYHOCTI; CNiBICHYBaHHA TPbOX HaLioHaNbHUX KoAiB (YKpalHCbKOro, poCincbKoro
M aHrnincbKoro); mModa Ha iHTepTEeKCTyarbHICTb, WO PO3XUTYE MOBHY HOPMY Ta 3HUXYE Mopir
YYTMMBOCTI OO0 1I NOpyLIeHb) YMOXIMBIIOE Y3rOKEHHSA iHTepeciB cycninbcrBa 3 iHTepecamu
0COBUCTOCTI, Y 3B’A3KY 3 YMM METY HaBYaHHS yKpaiHCbKOI MOBM gocnigHunusa Bbayae y BcebiyHomy
PO3BUTKOBI OCOBWUCTOCTI, LIO BTIMIOETLCA B Pi3HOACMNEKTHIN MOBMEHHEBIN AianbHOCTI [18]. Ak
Ga4nmo, nowyKk WNAXiB egeKkTMBHOro OpMyBaHHA MNPOGECIMHOTO MOBMEHHA ManbyTHLOro
daxiBus € akTyanbHUM CoLUjianbHUM 3aMOBEHHSM CyYacHin MOBHIl OCBITI.

MoBHY " MOBNEHHEBO-KOMYHIKaTMBHY KOMMETEHLil0 OCOBUCTOCTI CTyAeHTa, WO Bonogie
BMiHHAMW N HaBUYKaMK BiflbHO, KOMYHIKaTUBHO AOLINbHO KOPUCTyBaTUCA 3acobamu haxoBoi MOBU
BigNoBiaHO Ao o6paHoi npodecii, y BUWwax YkpaiHn hopMye cneujianbHa HaB4anbHa gucumnniHa —
«YKpaiHcbka MoBa (3a nNpodeciHMM cninkyBaHHsaM)». Ockinbku haxiBusam moBa noTpibHa He Sk
CYKYMHICTb npaBun, a nepeaycim Ak 3acié camoBuMpaxeHHa O0CoBUCTOCTi, TO OCHOBHa MeTa Ujei
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ANCLUUNITIHM — BMPOBUTU HaBUYKM MPaKTUYHOrO BOMOAIHHS MOBOK B Pi3HUX BMAAX MOBIEHHEBOI
[isANbHOCTI B 06CA3i TeMaTukn, 3ymoBneHoi npodecinHimm notpebamu.

BaraTopiyHa nNpakTuka Buknagaya-cginonora gae nigcrasm cTBepaXyBaTu, LLO, Ha Xanb, HOBI
nigxoau, BUPOBMEHi Cy4yacHOK MIHrBICTUKOK Ta NiHrBOANOAKTMKOK, OO LbOro Yacy CUCTEMHO He
BMPOBa)KEHO B HaBYamnbHy NPaKTUKy — Yy Buwax 34e6inbworo naHye TpaguuiiHUn MOBHO-
CUCTEMHUN NigXia 00 BUBYEHHSI MOBMW.

MeTa cTtaTTi — CxapakTepusyBaTu nNpobnemm MeTOAMKN BUKIMAOAHHSA YKpaiHCbKOI MOBM 3a
NPodecinHMM  CNPsIMyBaHHAM  SAK ranysi NiHrBOAMOAKTUKM B YMOBAax Cy4acCHO! KOTHITUBHO-
OWCKYPCUBHOT NIHrBICTUYHOI Napagnrmu.

3po3ymino, Wo Kypc «YKpaiHCbka MOBa (3a NpodeCiiHUM CNpSAIMYBaHHSIM)», 3 OAHOro GOKYy,
Mae MeBHOK MIpOoIo MiKBigyBaTW NPOranuHU B HaBYaHHI yKpaTHCLKOT MOBU B cepeHiX HaBYanbHUX
3aknagax a, 3 iHWoro, BiH He MOXe AyOnoBaTW LUKINbHOI NPOrpamm, OCKiNbKM CTaBUTb Nepen
cobol0 WNpLWi 3aBOaHHA — OaTW CTyAEHTaM IPYHTOBHI M CUCTEMATUYHI 3HAHHA 3 YCiX po3ainis
YKpaiHCbKOI MOBW; 3ab6e3neynT OBONOAIHHSA HOPMaMu YKpaiHCbKOI NiTepaTypHOi MOBW; HaBYMTU
CTyAeHTiB  npodeciiHoi  MoBM, 30araTtuMBliM  IXHIM  NEKCUKOH 3araniom Ta  0cobnuBo
TEPMIHOMOrYHO, (PaxoBOK NEKCUKOK; O3HANOMUTU CTYAEHTIB 3 OCHOBHUMMU BiJOMOCTAMU 3
iCTOpil  MOBW, CTUNICTUKW, HaBYMBLUM MpaUloBaTM 3 TEeKCTaMW pPi3HUX CTUMIB  MOBMEHHS;
cdhopmMyBaTV BMiHHS 1 HABUYKK cknagaTu ginosi nanepw [20].

Y4yeHi Bu3Ha4valoTb cneuianbHy (NpodeciiHy) MOBY K 0COGNMBUN (PYHKUINHWIA Pi3HOBUA
niTepatypHoi MoBu, Wo obcnyroBye npodeciviHy cdepy cninkyBaHHA [19]. Haronmowyemo, wo
yKpaiHCcbka moBa B 6yab-akomy BH3 — 3aci® 30006yTTa npodecinHo Baxknueoi iHopmadii. Tomy
B.KOkano nepekoHaHa, WO «BOSOAiIHHSA cneLianbHOK MOBOK — BTOPUMHHE SIBMLLIE, OCKINbKKM 1i HOCI|
cno4vaTKy MatoTb ByTU HOCISIMM HaUioHanbHOT NiTepaTypHoi MoBW» [19, c. 44].

Y dhaxoBiin nepioauui 3anponoHOBaHO YumMano Mogenen HassaHoro kypcy [10; 16; 17; 20].
BinbLWicTb HayKoBUiB MepcrnekTMBHOK ANA pO3B’A3aHHS O3HAYEeHWX OCBITHIX 3aBAaHb YyBaXae
MOJeNb HaBYaHHA pPIgHOT MOBM, WO [PYHTYETbCA Ha MNOEAHAHHI (PYHKUINHO-CTUNICTUYHOrO,
KOMYHiKaTUBHO-AiSANbHICHOrO, COLIOKYNbTYPHOrO, 0COBUCTICHOIO Ta KOMNETEHTHICHOIO NiAXOAIB.

MeTogucTn YiTKo yCBIOOMMIOKOTh, WO BOMOAITY NULLE Teopield MOBU HEQOCTATHLO, BaXNUBO
BMiTW OPIEHTYBATUCA B KOHKPETHIN MOBIIEHHEBIN cuUTyauil. TOMYy Ha NPaKTUYHUX 3aHATTSX
BMKIaZdadi He MOXyTb CApSIMOBYBaTM CBOK LiANbHICTb NvWe Ha BUPOOMEHHA NEKCUYHUX,
POHETUYHNX Ta rpamMaTU4yHMX YMiHb CTYOEHTIB, BaXNMBO NPUAINATU yBary BupaxanbHUM
dyHKUiAM cnoBa y npoueci MOBMeHHs. Ha HeoOXigHICTb KOMMMEKCHOrO0 BWBYEHHSI rpaMaTtuku i
CTUMNICTUKM BYEHi BKadyBanu AaBHO. BMBYEHHA CTUMICTUYHMX (PYHKUIN MOpPdONoriYHnx 3acobis
npogemMoHcTpyBana JI. Maubko, CTUNICTUYHI MOXNUBOCTI CMOBOTBOPEHHS MpoaHaniysanu
B. YabaHeHko i J1. PogHiHa, npobnemam CTUAICTUYMHOrO CWHTAKCUCY MPUCBAYEHO npaui
B. KoHoHeHka, M. Qyauka, C. €pmoneHko, J1. Maubko.

3aKOHOMIPHOCTi (OYHKLiFOBAHHSA Pi3HOPIBHEBMX MOBHUX OL4MHULb i CACTEMHI 3B’I3KM MiXK HUMM
SIKHANMNOBHILLE BUSABMAIOTLCA B LiNICHOMY TEKCTi, CUCTEMATUYHO OMpPaLbOBYOUN SKUA, CTYOEHTU
HabyBalOTb MOTPIOHNUX KOMYHIKATUBHMX YMiHb Ta HaBWMYOK. 3any4YeHHs TEeKCTy Cchnpuse 1
BMXOBAHHIO MOBHOI ocobucTocTi cTyaeHTa. Mogingaemo gymky |. Ipo3aoBoi Npo Te, Wo BCi TEKCTOBI
mMartepianu cnig gobupatu BignNnoBIiAHO OO Uinew i 3aBaaHb NPOdECIMHO OPIEHTOBAHOINO HaBYaHHS,
BMXOBaHHA Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI (paxiBus, aKTyanbHOCTi, penpe3eHTaTUBHOCTI MOBHOrO
Matepiany, NiHrBiCTUYHOT JOPEYHOCTI, 3MICTOBHOCTI i intoCTpaTUBHOCTI [4].

Llogo monynapHOro CborofHi y BULIAX KOMMETEHTHICHOro niaxody [0 HaBYaHHSA, TO BiH
CrpPSIMOBYE OCBITHIN npouec Ha (POPMyBaHHSI Ta PO3BUTOK KOMMETEHTHOCTEN OCOBUCTOCTI, TOMY
OOUINbHUM BUOAETBCA OUIHIOBAHHA He 3HaHb CTYAEHTIB, a piBHA CCOPMOBAHOCTI BiAMOBIOHUX
KOMMeTEeHLin, MPOBIAHOK 3-NMOMDK SKMX € KOMYHiKaTUBHA, CKrMagHukM (MOBIIEHHEBA, MOBHA,
nparmMatuyHa, npegMeTHa, TexHiyHa, AMCKYPCUBHA) AKOI AOKMaAHO NpoaHanizoBaHi B HayKoBi
nitepatypi. Y 3B’A3Ky 3 UMM Big3HAYMMO, L0 Y MPaKTUKY BULUIBCLKOI NIHFBOAWOAKTUKA [OaBHO

434



BBIMLLIOB TEPMiH «OUCKYPC» Ta MOXIiAHi Bid MOro KopeHs. Tak, OUCKYPCUBHUIA Niaxia OO0 BMBYEHHS
MOBW BUSBMB cebe B MiHrBIiCTML TEeKCTY i Teopii moBneHHeBuX akTiB. Ha aymky KO. CopokiHa, y
peanbHOMY MOBIIEHHEBOMY CrifIKyBaHHi HOCIT MOBM BMKOPWUCTOBYIOTb AMCKYPCU, @ He TekcTu [15,
c. 34]. Ue o3Hayae, WO MOBa € CYKYMHICTIO PI3HOMaHITHUX [OUCKYPCUBHUX MOAEren, SKi
BUKOPUCTOBYHOTb Y Pi3HMX cdrepax nogcbKoro cninkyBaHHS (i npodecinHoro 3okpema).

YpaxyBaHHsi nuile 3MiCTOBOro 60Ky BMCIOBMEHHA HE 3aBXAW rapaHTye ycnix, y 3B'a3Ky 3
YMM OCTaHHIM YacoMm 3’siIBUBCA HeabusKMN HayKOBUWM iHTEpec A0 3MICTY i CTPYKTYpPU AUCKYPCUBHOI
KOMMNEeTEeHLUji — «34aTHICTb MOBHOI ocobuctocTi BygyBaTn i cnpuiMmaTy UiniCHi ANCKYPCU PisHUX
TMNiB (YCHi W NWCEMHI) BiANOBIAHO OO KOMYHIKaTMBHOIO HaMipy B MeXax KOHKPETHOI cuTyauil
CMiNKYBaHHA 3 ypaxyBaHHAM cneundikn X ceMaHTUKo-NparMaTUYHOI i rpaMaTUYHOT opraHisauii Ha
MaKpo- i MIKpOpPIiBHI Ta B3aEMO3B'A3KY €KCTPaniHrBiCTUYHUX i JHFBICTUYHUX KOMMOHEHTIB» [7,
c. 256].

A. MabigyniHa akueHTye yBary Ha MeTOAWYHOMY acnekTi MOHATTS «AMCKYPC», PO3yMiloun
MOro 4K UinicHy, 3aMKHEHY KOMYHIKaTUBHY CUTyaLito, 9KOK € YPOK, LU0 CKNaJaeTbCs 3 TEKCTiB
nigpyyYHWKa, TEKCTY BUMTENS Ta TEKCTIB YYHIB, Y 3B’A3KY 3 YAM HaB4aribHO-NeaaroriyHum OnCKypc
OOCNiAHMLA ONUCYE 9K CEMIOTUYHMUIA Npouec dopMyBaHHS Ta iHTepnpeTauii HaB4YanbHUX TEKCTIB Y
LiniCHiN, 3aMKHEHI KOMYHIKaTMBHIA cuTyauil y cdepi OopraHi3oBaHOro HaBYaHHS, rOMoBHE
NPU3HAYeHHA sKOro — «BWByayBaTU OCOGNMBMI KOTHITMBHO-KOMYHIKaTBHWUIA npocTip» [2, c. 71].
OuyeBnOHO, Takow cuTyauieto MOXHa BBaxaTtun 1 B6yab-aKy doopmy opraHisauii HaB4aHHA CTYAEHTIB
y BH3, y 3B’a3ky 3 uum gymku, BucrosneHi A. abigyniHow Wo[o HaB4YanbHO-NeaaroriyHoro
OUCKYpPCY, BBaXXaeMO akTyarbHUMM i B NpakTULi BUKNagaHHA OUCUUNIiHN «YKpaiHCbka MoBa (3a
NpodECINHMM CNPAMYBaHHAM». Y LbOMY KOHTEKCTi Harofnowyemo LWe Ha oAHin npobnemi
NIHFBOAMAAKTUKM BULLOT LUKONN — NIAPYYHUKN N HABYarlbHi MOCIGHMKKW, 3MICT BinbLIOCTI 3 AKUX Yyxe
JaBHO He BiANOBiga€e Cy4aCHOMY CTaHy PO3BUTKY MOBO3HABYOI ranysi, a Takox MeTi 1 3aBOaHHAM
Ha3BaHOro Kypcy, WO 1N OOCi OOMeXeHUn paMmkamu OMiliNnHO-A4INOBOro CTUMO, TOA4I K CTYAEHTU
BUSBNAIOTb TPYAHOLi Yy CMiNKyBaHHI YKPaiHCLKOIO MOBOI, «AEMOHCTPYIOUYM MacuBHE BOSOAIHHS
Heto» [1, c. 37]. Posymitoun, wo opdorpadiyHa Ta NyHKTyauiHa rpaMoTHICTb — OCHOBA PO3BUTKY
KOMYHiKaTUBHOT KOoMneTeHujii dgaxiBua-Hedginonora, C. OMmenbyyk NepekoHNMBO [OBOAUTH:
«3aBgaHHa TuUny «Cruwime, po3kpusaryu OyXKu» € MarnoedeKkTMBHUMK, TOMYy MeToAuKa
dopMyBaHHA NpPaBOMUCHUX YMiHb CTyAeHTiB-Heddinonoris MNOBMHHA HajaBaTW nepesary
Npo6rnemMHO-NOLWYKOBUM 3aBOaHHAM, SKi HE NULLIE aKTUBI3YHOTb yBary CTYAEHTIB, @ 1 MOTUBYIOTb X
PO3yMOBY AiSANbHICTb» [11].

MpuHarigHo Kinbka MipKyBaHb LWOAO MOTUBAUii pO3yMOBOI AiANbHOCTI CTyAEeHTIB. HAKWOo B
OCHOBY BMKIla4aHHA MOBW, HA AYMKY OinbLIOCTi AOCnigHMKIB, Mae ByTn NoknageHo MOBIEHHEBY
[BiSNbHICTb, WO nepenbadae MNCUMXOMIHIBICTUYHY OPIiEHTAUil0 Ha CAPUUMAHHS, PO3YMiHHS,
3aCBOEHHS, BiATBOPEHHS Ta akTUBHE NPOAYKYBaHHS TEKCTIB, TO Kpi3b Npu3My Teopil MOBNEHHEBOT
[iSNbHOCTI  NO-HOBOMY Crli4 OCMUCMOBATUM W MOTUBALIKD HaBYaHHSA — «CBOEPIOAHUA CUHTE3
Pi3HOMaHITHMX iHOMBIQYaNbHO 3HAYMMUX CMOHYK, SIKi BUKNagadyesi cnig nigtpumysaTtn, 36epiraty i
po3suBaTh» [8]. MMcMXoniHrBiCTM OOBENN, WO HaB4anbHa iHpopMauia ctae HagbaHHSAM CcTyaeHTa
nuwe B npoueci MucneHHs. MpoTe 3MyCcUTUM akTUBHO cripuriMaTi, OCMUCHOBaTM 1 3aCBOKOBATU
HemoXxnueo. MeToam akTyanisauii MOTMBAUIMHONO pecypcy CTyAeHTiB  3anporioHysana
O. NobaweHko [8].

3ayBaxmMMoO, LLO OCTaHHIM YacoM Ha CTOpiHKaX MiHrBICTUYHOI NiTepaTypu Aepani vacriwe
BXWBAETLCS MOHATTS «MOBHA CBIJOMICTb>», Mig SKUM PO3yMitoTb POPMY CBIJOMOCTI, L0 «OXOMNS0E
nornsgu, ysaBneHHd, nouvyTTd, OUiHKM i HacTaHOBM LWOAO MOBMU i MOBHOI AiNCHOCTI» [14, c. 12].
CuctemaTusyBaBlIM Nigxoan [0 MNpUpPOAM Ta CTPYKTypu MoOBHOI cBigomocTi, [1. Ceniren
AndepeHLitoe piBHi Tl pO3BMHEHOCTI (HyNbOBUIW, MOYaTKOBWUIA, CEPEHIN, BUCOKUN) [14].

BaroMMm UYMHHUKOM (POPMYBaHHA MOTUBIB HaBYaHHA B CTyOeHTCbkiM ayauTopil €
OOTPUMaHHS KOMYHIKaTUBHOIO KOMGOPTY, TOMY, O4EBUAHO, BUKNaAa4Y-MOBHUK HE MOXe irHopyBaTu
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3000yTKM Takoi NPIOPUTETHOI CbOroAHI ranysi, Sk KOMyHikaTUBHa NiHrBICTMKA, O NpoLecyanbHO
BEMNYMHOK KOMYHIKATUBHOI CUTyauii BM3HA4Yae KOMYHIKaTMBHY B3aeMOAil0 (iHTEpaKTUBHICTb). Y
HayKoBil niTepaTypi BWOKPEMIIIOOTb TpPU TUMU KOMYHIKATUBHOT B3aeEMOAil:  KOMYHikaTUBHa
Koonepawisi, KOMYHIKATMBHE MPUCTOCYBAHHSA, KOMYHIKATUBHUM  KOHMNIKT, KOMYHiKaTUBHE
cynepHuuTBo. KomyHikaTMBHa B3aeMofis onocepefkoBaHa MOTMBaMK, HamipaMu W UINaMu
napTHepiB cnifnkyBaHHA. MOTMBM N iHTEHUIT y4aCHUKIB CMinNkyBaHHA QOPMYIOTb TXHi CTpaTeriyHi
nporpamu. KomyHikaTuBHa cTpaTeria peanidyeTbCA Yy BiAMOBIAHMX KOMYHIKGTUBHUX TaKTUKax —
KOHKpEeTHMX cnocobax 34iMCHEHHS IHTEHLINHO-CTpaTEriYHOI NporpamMm KOMyHikauii.

3po3ymino, Wo BCce Le 3yMOBIIOE LUMPOKE BNPOBALKEHHA Y MPaKTUKY BUKNALAHHSA MOBU Y
BH3 akTMBHMX Ta iHTEPAKTUBHMX METOAIB HaBYaHHSA, LiHHICTb skmx H. Fony6 ybadae B ToMy, WO
BCi BOHW I'PYHTYIOTbCS HA HaBYaHHI y B3aemogii, ke «nepenbayae opraHisauito cninbHoi poboTu,
HanaromXXeHHs KOHTaKTiB 3aansa po3B’d3yBaHHA HaBYyarbHWX 3aBOaHb | B3aeMOHaBYaHHS,
akTyanisauito gocsigy 6e3koHMMIKTHUX BigHOCUH» [3].

Akwo Oyab-AKy AisSnNbHICTb MIOAMHM  ONOCEPEAKOBYE MOBMEHHEBA [LiANbHICTb, fKa €
cnocobom hopMyBaHHSA ¥ (HOPMYIOBAHHA AYMKU 32 JOMOMOrOK MOBM, TO M MeToguka poboTu
Hag bopMyBaHHAM MPOMECINHONO MOBIIEHHSI CTYAEHTIB MOBUHHA nepeabavaTn Taki meToan 1
npunomn, aki 6ynu 6 30pieHToBaHi Ha (POPMYBaHHSA KOMYHIKaTMBHOI KOMMNETEHUil CTyAEeHTIB B
pi3HMX BMAax MOBMEHHEBOI AiSANIbHOCTI — YMTaHHI, ayaitoBaHHi, roBopiHHI, NucbMi. LLloao untaHHs,
To |.Opo3goBa nepekoHaHa, WO [AOi9nbHICTb BMKagada MOBUHHA CAPsSIMOBYBATUCL Ha
opMyBaHHS NPOMECIMHO OOCTAaTHLOIO PiBHS KOMYHIKATUBHOT KOMMETEHTHOCTI Yy cdhepi YNTaHHS,
nig siKUM BOHa PO3yMi€ TakM piBeHb BOMOAIHHSA BMIHHAMW W HaBMYKaMy pobOTU 3 TEKCTOM, LLO
Aae 3MOry CTyOEeHTOBi OTpMMyBaTu iH(popMaLilo, NoB’sA3aHy 3 MOro ManbyTHbOK MNPOdECIAHO
AisansHicTo [4].

P0o3BUTOK Cy4yacHOT HayKu i TEXHIKW BHOCWUTL iCTOTHI 3MiHW B NIHIBICTUYHY MoAernb cBiTy. Ll
3MiHW nonaralTb Hacamnepen y TOMYy, O MOMITHY YacTUHY IiHrBICTUYHOrO (poHOy ckrajae
(haxoBa INnekcuka, TOMY MeToAuKa (POPMYBaAHHA TEPMIHOMOrMYHOI KOMMETEHTHOCTI CTyOeHTIB-
Hecpinonorie 3anvwaeTbca 06’ekToMm nunbHOi yBaru . boHaapeHko, O. MNopowwkiHoi, |. [Jpo3noBoi,
B. Muxainniok, H. Mawkoscekoi, M. MeHtuniok, J1. KysemiHoi, J1. PomaHoBoi, T. Pykac Ta iH. Tak,
J1. KysbMiHa 3anponoHyBana cuUcTemy BMpaB, BUKOHAHHA SIKUX CNpAMoOBaHe Ha )opMyBaHHS
TEePMIHOMNOrYHNX YMiHb i HABMYOK Yy CTYAEHTIB-HedInornoris, i BU3Ha4una etanu n Hanpsimm poboTu
Hag, daxoBOK TePMIHOSOriEl0 BiANOBIAHO OO eTaniB HaBYaHHA [6].

BMBYEHHsT 3aKOHOMIPHOCTEN YTBOPEHHA TEPMIHOMNEKCUKN, Ti  CTPYKTYpW, OBOMOAIHHA
HOpMaMKn TEpPMIHOMOrYHOT KynbTypu Ha 6asi BignoBigHOI cneujianbHOi TepMiHonorii HabyBae
ocobnmBoi Barm B MiAroTOBUi CydYacHUX axiBuiB, NPOTE KifbKiCTb rOAVH, BiABEOEHUX Ha
OonaHyBaHHA ANCUMNNIHN «YKpaiHCbKa MOBa (3a NpodeciiHM CnpsAMYyBaHHSIM)», Ska nepenbadae
BMBYEHHSA TEPMiHIB, KPUTUYHO HeBenuka. Pos3s'azatv uwo npobnemy A. ApoBa NponoHye 3a
AONOMOrol Takoi opMW opraHisauii HaBYaHHA Yy BULI, SK Creukypcu Ta cneucemiHapu,
cnpsiMoBaHi Ha nornubneHe BUBYEHHS TEPMIHOCUCTEMM BIAMNOBIAHOI ranysi 3HaHb [21].

Po3BUTOK npiopuTeTHMX rarnysen NiHrBiCTUKA BNVHYB Ha (POPMYyBaHHA HOBWX MigxoAis OO
HaBYaHHA pigHOT MoBU (YKpaiHO3HABYOro, eTHOMe4aroriyHoro, KynbTyporioriyHoro) Ta Ha po3BUTOK
KOMYHIKQaTUBHOI METOAMKW, OCHOBHMM 3aBOaHHAM HKOI € «(OpPMYBaHHA KOMYHiKaTUBHO
KOMMEeTEHTHOI 0COBUCTOCTIi, 34aTHOI BINIbHO W NErko BUCNOBMOBATUCA 3 ByaAb-sknX nuTaHb» [12,
c.5], Ta KOrHITMBHOI, Mig SKOK BYEHi PO3YyMilOTb «CYKYMHICTb B3aEMOMNOB'A3aHMX Ta
B32EMO3YMOBNEHNX CnocobiB i 3acobiB onaHyBaHHA MOBHUX OAMHULL SK OCHOBW Mi3HAHHS 1
dopMyBaHHA KOHLUENTyanbHOI Ta MOBHOI KapTuHU CBiTy» [12, c. 5]. Po3BUTOK nparmMatuyHoi
NIHrBICTUKA B KOHTEKCTI  KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHOT MeTOAMKW  aKTyanisysaB yBary [oO
nparMaTMyYHOro KOMMOHEHTA HaBYaHHS, OCKiNbKM MOBLIEBI BaXXKNIMBO «HE NPOCTO BigyyBaTun cebe
YYaCHMKOM akTy CRiNIKyBaHHA, a gocsiraTu NeBHOI nparmMaTtuyHoi MeTn, obupaTn edeKTUBHI
KOMYHIKaTUBHI cTpaTeril 1 TakTUKW BiANOBIOHO OO YMOB ChinKyBaHHA» [5, . 16].
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Omxe, npobrnema nOAMHM B HAyKOBOMY Mi3HaHHI CTana LeHTpanbHOW, WO 3yMOBWUSIO B
CyYacHi TiHrBICTMLI Ta CYMDKHUX i3 HEel HayKoBMX ranys3sx AOMiHaHTy aHTPOMOLEHTPUYHOro
nigxogy OO aHanizy MOBHUX SIBULWY, SAKMN AMKTYE HEOOXigHICTb KOMYHIKaTMBHO-MparMaTuyHoOi
nepeopieHTauii MeToOuKM BUKNAdaHHA YKpPalHCbKOI MOBWM ANS  CTYOEHTIB  HedinonoriyHnx
cneuianbHocTent BH3. CTBOpeHHsA cyvacHUX Niapy4HUKIB i NOCIGHMKIB 3 ypaxXyBaHHAM KOTHITUBHO-
OUCKYPCUBHOT NIHrBICTUYHOT NapagurMmn Ta nNpiopuTeTHUX NigxoAdis 4O HAaBYaHHA MOBU YMOXINBUTb
B YMOBax piBHONPABHOIO CniBpOBITHMLTBA 1 MNO3NTMBHOI MOTMBALil HaBYanbHOI AOisNbHOCTI
HanexHy NigrotToBKy ManbyTHiX daxiBuiB.
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